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Preface

Preface

This book is an unusual introduction to biblical languages. Instead of
following the traditional way of introducing the languages with lots of
memorisation, | am using two software programs which analyse the text of
the bible. You do not have to memorise paradigm after paradigrioaggr

to be able to anal yklhmuaGes.dds word in

| have also prepared a DVD with the two software programs, and all the
resources in the public domain listed in chapter 12. The DVD is part of the
printed book Those who download the free edition of this book can
download the resources fronetlwvebsites listed in chapter 12.

| pray that thisoookwill help you to appreciate the original languages of the
bible, and that it will encourage you to study them.

Midrand, February 2011

Franklin S. Jabini
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1. Introduction to resources

1.1. Introduction

Why study a biblical language® student once made the following
comment:

O, Latin is a dead tongue,
As dead as it can be.

It killed the ancient Romans;
And n okilingime.6 s

For many people, learning biblical languages is like that. Biblical languages
in their original form are dead, and it seems like they are also killing those
who learn them.

Some people, therefore, are not prepared to study these languages.adn t

that, research has shown that more than 70% of the people who studied
Hebrew and Greek at seminary are not using them once they finished their
training. During their years in seminary, they spent many hours every week
studying and memorising Hebrewdh Greek forms. They finally passed

their exams and completed their studies. And yet, most of them will not go
beyond using a few Hebrew and Greek words during a sermon. They do not
make full use of the Hebrew and Gr
studiesd Seminaries have had students w
exams many times and could not graduate. If this is the case, why do
seminaries focus so much on biblical languages? Why not offer a course on
how to do word studies? There are many examplageat preachers who

have not studied Greek and Hebrew. There are equally many scholars who
are well versed in Greek and Hebrew who have caused serious damage to
the church. So why pay attention to the original languages?

Christians believe that God gawes His word in these languages. It is
therefore critical for the church to be able to read and study the word of God
in the original language. We cannot just base our beliefs on a translation.
And, if we do not study the languages, how are we going ttntenwith

the work of bible translation?



Introduction to Biblical languages

It is important for us to go back to the source languages, Hebrew, Aramaic

and Greek. Christian scholars who depe
understanding the Scriptures will reap much fruit from theinkadge of

biblical languages.

Interpretation of the Bible depends on far more than just a
study of the original languages. It depends principally on a
vital connection with the author of the book and a
continual dependence on the Holy Spirit (Clark 1988)2

It has proved to be correct that some of the great Christian preachers in the
history of Christianity were able to use the word of God in its original
languages. In fact, William Carey, the great missionary to India, who was
not well educated, taughhimself biblical languages. He used that
knowledge to translate the word of God into many languages in India.
Martin Luther knew Greek and Hebrew. He was able to see what the
scripture really said about the doctrine of justification by faith. John Calvin
knew Greek and Hebrew. The great evangelist Billy Graham studied the
word in Greek, and was able to explain it so that simple people could
understand it. Frederick F Bruce, Gordon Fee, John Macarthur and many
great preachers and teachers of our generatienfian believers in the
importance for preachers of the original languages of the word of God.

It is important, however, to find ways to teach and study the biblical
languages, so that it will be attractive and easier to use them in the busy life
of Chrigian ministry. Memorising forms and paradigms of the Greek and
Hebrew language are not a divinely inspired method for language study.
Fortunately, there are people who saw the need for another approach to the
languages, and contributed to it. Dr. Williamolvhce wrote a Greek
grammar that became the standard for theological stud@&atsics of
Biblical Greek: Grammar and Workbod¥® edition (2009).But Mounce
realised that not everybody learns Greek in the way he presented in his
book. He therefore wrote ather volume calledsreek for the Rest of Us
(2003) Lee Fields wrote a companion for Hebrew calldebrew for the

Rest of Ug2008)

Earlier in 1976, Professor Edward W Goodrick wrote a book céledt
yourself Hebrew and Greek: A guide to Biblical laage tools.Professor
Goodrick taught Greek for many years at a theological school. Just like

2



1. Introduction to resooes
many teachers, he realised the need for a book that would help most of us. In
1983, Walter J Clark published Hiow To Use New TestamedbiteekStudy
Aids

This murse takes a different approach. Two free computer programs,
Sword(ES) andThe Word(TW), are being used to introduce you to the use

of the languages. The principles taught here will also help when using
commercial software such &bleworksandLibronix. These two programs
come with much more and more up to date resources than ES and TW. They
also have audio capacity (see Jabini 2010). Fostindent at the beginners
level,ES and TW are the places to start.

Thousands of people are using ES dWd on a daily basisE-Swordwas
developed by Rick Meyers. Hgas born in 1962 in California in the USA.

He became a Christian when he was eighteen yearsHeldstarted the
project in 2000. Hismottoigs Fr eel 'y you received, f

By mid-2009, the number of downloads for the program reached nine
million. In 2010, the program was downloaded from 225 countries around
the world. Its interface was translated into many languag&wdtd comes
with sound biblebased resources.

Costas Stejiou released the first version ©he Wordin 2003. Costas lives

in Greece and worked for a telecommunications company, as a programmer.
What started as a program for personal use became an international software
program. Costasdéd vision is:

To provide t@ quality software to aid fellow believers in
the teaching and proclamation of God's Word free of
charge.

These programs have some wonderful resources that can be a great help in

learning and working with the original languages. The purpose of this course

is to help you to make better use of the Greek and Hebrew resources which

are available in these programs. It will help students of the word to go

deeper into the word. It will help preachers to preaehword of Godbased

on a careful study. Sometimersepchers come up with fanciful explanations

of the word that are not based on a careful analysis of the text under the

guidance of the Holy Spirit. Have you heard sermons on the differences

between the Greek words for love? Have you heard messages on the
3
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differences between the Greek worlitgjos and r h U’ménd, are they
correct?

1.2. Using=Swordand The Wordfor beginners

I will not explain how to use these programs. There are manuals which do
that. It is assumed that you know how to operate these pregtanot, it is
important to go through the manuals before you continue. You should be
able to access the resources and adjust your screens. If necessary, you
should be able to download additional resources.

The intention is to help you answer the follogiquestion: how caik-
Swordand The Wordhelp students of the word to make better use of the
original languages? The focus will be on the original languages, with more
attention to Greek.

1.2.1. Firstyear Greek
The traditional way of teaching the biblidanguages is that in the first year

there is a great focus on the morphology of the language. Morphology is the
scientific study of the structure and form of words. Student should be able to

decline the nouns and parseasbeforerbs
example. You will not find that word in the dictionary. You need to parse the

verb. I't is the past tense, third pers
of the verb, O6to bed, can be found in

Greek students have to do the sahiag in their first year. Let us take the

word agapZmen from the Greek New Testamerithis word should be

parsed as follows: it is the first person plural, present subjunctive of the verb

agapd It should be transl at aldvayao 61 et
studying the languages the student had to memorise all the endings of the
verbs and the nouns@me®nas ihe tshev é¢hampmel
above, he knew that it is a first person plural, present subjunctive, and so on.

Let me show younow this can be simplified by using ES or TW. This word

was taken from 2 John 1:5. | highlighted the Greek word and the codes
attached to it. You will see from this screenshot that the software analysed
(parsed) the word. |l podndpeases thd au
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Kv+TvM | Kv+  DOGWH+ | ooeyz | MY | Transit | T | compare | Paralel
ANT+ | Bremton | cev | Esv | ewe | ewt | HoT+ | mHoT+ | Kw

2 A LR (Ve @5 ER

2Jn 1:5 KGIGZESZ CONJ vqusSEE ADV €p m1u32055[3571 9] V-PAI-1S

»

UEG45T1 P-2AS KUPIGGZSSS N-VSF OUXG 3756 PRT-N mgG 5613 ADV
EVTOA“VE1 785 N-ASF I Yp u‘pwvﬁ1 125[G5723] V-PAP-NSM UOIG4ET1 P-2D5S
Kﬂl\'l’l\'s 2537 A-ASF I Kﬂl\'ﬂvszss? A-ASF ‘{p(llpll-l\'m 125[G5723] V-PAP-
NSM UOIGA.E'H P-2D5S I mal3235 CONJ “VG3739 R-ASF EIxO"E\'GZ1 92
[G5707] V-1AI-1P u“GS?S PREP apxn SGTAI.E N-GSF wusma CONJ

0 mpzvﬁlmﬂ V-PAS-1F m“AOUSGMO C-APM

1

I R B T B T T T

Dictionaries
'3(1' RMAC l Greek gloss ] Strong ] Thayer ] Trench ] TVM
AHLB | ANT Key | Aramaic | BDB | ISBE
CEE AN Y E] < v | @ ||| e
V-PAS-1P V-PAS-IR
V-PAP-DPF -
Part of Speech: Verb V-PAP-DPM
V-PAP-DPM
Tense: Present V-PAP-DSF
V-PAP-DSM
- . - V-PAP-DSM
Voice: Active V-PAPGPF
; ; V-PAP-GPM
Mood: Subjunctive V-PAP-GPN
V-PAP-GSF
. V-PAP-GSM
Person: first [we] Wi
V-PAP-NPF
Number: Plural V-BAPNPM
V-PAP-MPM

In other words, you do not have to memorise the endings of the verbs or the
forms of the nouns to be able to analyse them. The software does that for
you. What is critical now is to be able to use these software programs
effectively. They can help you to understand the Greek and Hebrew text
much better.

1.2.2. Secongiear Greek

In the second year, the student focuses on the use of Greek grammar, the
syntax, in understanding the meaning of the text. Syntax is the scientific
study of the grammatical arrangement of words in a sentence or paragraph.
Let wus take t higenabowr.rihelseidert heeds to fimsl dut g

the purpose of oO6wasdé in the sentenc
wi || be therebb. | f we go back to t
foll owing question: what nits stutbg umed

5



Introduction to Biblical languages

What is it that the writer wanted to communicate? Let me try to illustrate the
use of Greek grammar with two examples from the New Testament.

1.2.2.1. Galatians 2:12

The first exampl e i s Gheldadteatavithsthe2 : 12,

Gentilesd in the KJV. The word transl e
codes,V-IAI-3S, andi s anal ysed byVerbhneperfach f t war e
Active, Indicative, third andS ngul ar 0. How should we
imperfect here? What is Paul trying to sayfe of the resources in the

softwar e iWordRiotresr tisomGsves the foll owin
was his habité. I n other words, Paul [

with the gent i |-@fshing. Hdweverwden agup roma onc e
James came, he did not want to eat with them any more. That was clearly
hypocrisy. He stopped doing what he used to do, to please the group from
Jerusalem. This message is very timely for our day. | have seen Christian
leaders doing exactly thaffhey changed their habits when influential

people visited them. Missionaries suddenly stopped using drums in the
church, as they were in the habit of doing, in order to impress foreign
visitors who supported them financially, but did not believe in hagigns

in church.

1.2.2.2. 1 Corinthians 15:4

The second example is taken from 1 Corinthians 15:4. Paul said that Christ
6rose againb. According to the KJV wi
G1453. When we look at the Greek text with morphological codgsy/es

us the following grammatical information about this vergeRPI-3S. This

abbreviation is explained a¥/erb, peRfect, Passive, | ndicative, third,

Singular. This verbal form is different from the one that Paul used before in

this passage. Robertsanakes the following comments about the verbal

form in this verse:

There is reason for this sudden change of tense. Paul
wishes to emphasize the permanence of the resurrection of
Jesus. He is still risen.

The perfect tense here emphasises the permanentee afesurrection.
Christians, according to Paul, believe in a Saviour who rose and is still

6



1. Introduction to resources
alive! Christians believe in a Living Saviour. This is the major difference
between Christianity and other religions. Whereas other religions knew and
know the conept of the death and resurrection of a deity, they do not have
the idea of one who died and rose, never to repeat that process again. The
god Baal of the Canaanites, according to their tradition, died every year and
came back to life every year. In theseaof Jesus Christ, he died once, he
was buried once, and he rose again to live forever!

The codes are explained in detail later. As you can see, the software
programs and their resources make learning and using biblical languages
very easy.

1.3. Introdudion to resources

E-Swordand The Wordcome with a number of Greek and Hebrew tools.
Most of these tools are in the public domain, so they are free. More than
80% of the tools are the product of"8entury scholarship. That century
produced a number of great resources for the biblical languages. These
resources have served as the basis for ongoing scholarship right up to this
century. The language tools are excellent, and are available for free
dowrload on the Internet. In the following sections, some of these resources
are discussed for people who do not hewenind training in the languages.
Texts, grammars, dictionaries and commentaries will be discussed, with an
explanation in other chapters lodw to use them. For now, they are simply
listed with a brief background description.

1.3.1. Text
1.3.1.1. KJV with Strong numbers

The first text that | would like to discuss is an English translation with
codes, the King James Version (KJV) of the bisith Strong numbers. Dr
James Strong (1822894), an American Methodist theologigmblished an
exhaustive concordance to the King James Bible in 1890. His concordance
was more than just a list of where each word appeared in the English bible.
Together wih other colleagues, he provided every word with a unique
number which referred to a root word in the original language.

Let me use English to illustrate what he did. If his purpose was to help
readers of the English bible to find the root of English wph# would have

7
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done the following. For the English wc
number, |l etds say 2000. That number re
of the word. The word O6eatend would re
past partigp | e of 6eat 6. The same is true fc

numbering system allows the reader to see the root form of every word. The
root form, also calletemma is the form that can be found in the dictionary.

You wil |l not f i meaddictiomargy; yeuowill dind ¢ha toetd i n t
6eat 0.
Strongd6s number system allows students

Greek and Aramaic root behind each English word in the English translation
of the King James Version (KJV).

The numbers also serve anotperpose. They allow the student to see how

a Greek or Hebrew word was translated by different English words, and how

an English word was used to translate different Greek or Hebrew words. The
English verb 6é6to | ovebo6, f Greek wotds,mp | e, i
coded as G25agapag and G5368hileg). In the Old Testament the word

6to | oved i s t hahabortaled.s| ati on of H157 (

Strongb6s concordance has been supersed
TW computer software. Yet, many originanguage resources are still

coded to Strong, and Bible translations in many languages are also coded to
Strong. Even though most modern bible readers prefer another translation

rather than the KJV, the KJV with Strong numbaltsws them to go beyond

the English text to the Hebrew, Aramaic and Greek words that are used.

There is also an edition of t he KJV
morphological codes, th€JV + TVM (Bible) and TVM (Dictionary)TVM

stands fofTense, Voice and Moodhis edition allowghe reader to study the
grammar of the original languages, based on the King James Bible. Let me
illustrate that with one of the examples given earlier. How do we know the
tense of the verbs in Galatians 2:12? This KJV has two codes after the words
0 h ed dei@49@6 [G5707]) The codes, which will be explained in the
next chapter, provide the lexical and morphological information about the
verb. They tell us, among other things, that the verb is iimtperfect tense,
active voiceandindicative moodWithout memorising the Greek grammar,
you are able to parse the Greek verb behind the English translation. In Greek
classes, you would have to put the information in the following table.

8



1. Introduction to resources

Greek word Tense \oice Mood Meaning

sunethien Imperfect Active Indicative to eat

1.3.1.2. Original language Old Testament Texts

The Old Testament was written mainly in Hebrew, with a small part in
Aramaic. In the previous section, | spoke about the KJV + TVM. This tool is
not only useful for the Greek New Testamdnit also for the Hebrew and
Aramaic Old Testament. What you can do with the New Testament, you can
also do with the Old Testament.

There is another way in which a student can use the Old Testament text
directly. The standard text for the Old Testament risvided in Groves
Wheeler Westminster Hebrew morphologiis module, however, is not
free. Users must pay a fee to accesétithe present time it is the best tool,
since it comes with morphological codes and reference to Strong numbers.

a4l Bible Search view [1] =ikl o bl Genesis 1:1 (WHM) - Bible view [1] L-_Au
@ % @ | P|NASE NET NGU Niv Schla2000 Wamvas | WHM | WHNU Compare ~ List >
:’ 25 ]
g~ | °2 A3| O~ | 4378 matches Genesis 1
[MeHM] Count Graph
=l Gen 267 (6%) [ A
Geuits] o[ sposm o omen nx orox 803 nhgNnat
Gen 1:2 =
G:: i @ncfsa (westminster Hebrew Marphology Codes) 1 ‘("J_Z:ﬁl'ﬁz
@-nc-f-s-a SR
Gen 1:7 . 3
: @: Hebrew origin » o
GeeiHi8, nc: noun-common Z Nates
Gen'lild f: feminine % N3
Gen 1:15 s:  singular [ RS
Gen 1:17 a: absolute
PN NOm4
Gen 1:20 ] L
Lemma: NTINRT 3
Gen 1:24 o MmN 13
Gen 1:25 word: NTENT) ok
Gen 1:26 H7 225(Mickelson's Enhanced Strong's Greek and Hebrew Dictionaries) * NQP“.S
Gen 2:9 :
G:: - H7225 NN re'shiyth (ray-sheeth') n-f. Iy
. 1. the first, in place, time, order or rank (specifically, a firstfruit) _
Gen 2:17
G:: 2y [from the same as H7218] h) '7?__38-:‘]5
& KOV beginning, chief{~est), first(-fFuits, part, time)}, principal thing.
Sea 3o Root(s): H7218 oM N3
Gen 3:15 2 _
Gen 3:22 o8N Y7
ZReel Press SHIFT key and move mouse over popup to keep visible| =% 777
There i s a Hebrew text, wi t h Str

morphological codes. Thélebrew Old Testament InterlinegTW) and
Hebrew Ol d Testament ( TéESawlheglp thei t h
student to do word studies, without a grammatical amalyWWhat ESword

has is alransliterated Hebrew Old Testament/ Greek New Testaareht
Transliterated Biblel wi t h Strongés numbers) . T
Hebrew and Greek characters into Latin scripts, so that they are easy to read

9
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for those wio do not recognise these characters. You can put the two types
of texts together on the screen, and have the Greek/Hebrew texts on one side
and the transliterated Greek/Hebrew on the other side of the screen. This
makes reading Greek/Hebrew easy.

1.3.1.3.0ld Testament Greek texts

The Hebrew and Aramaic text of the Old Testament were translated at an
early stage into Greek. This Greek translation, known as the Septuagint
(LXX), was the Old Testament of the early church.

TW has a version of the LXX with Strngés numbers and mor
codes. This allows for an analysis of the text. A transliterated version allows

for reading of the actual Greek text. There is an English translation of the

LXX available, which was translated by the Plymouth Brethren schsia

Lancelot Charles Lee Brenton, in the™®entury. The student has the

possibility of having different texts open on screen, such as the LXX in

Greek characters, a transliterated version, and an English translation.

Here is one example of how the KXcan help us study the word of God.
Earlier the question was raised about sermons that are based on the alleged
differences between the Greek words for love. The vewapadrefers to

the divine, sacrificial love, whereas the wastlile@ refers to affectinate

love. Have you heard this before? Have you preached a sermon on it? If so,
you are not alone. | did, as did some of the great Greek scholars of the past.
You will still find it in their books. We have to admit, however, that that
distinction was notlearly made in Hellenistic Greek. Is the word used in
that way in, for example, the Greek translation of the Old Testament (LXX)?
We can find this out by doing a concordance search. A quick search for the
word G25 in the LXX reveals the following. The wloappears 196 times in

the OT. If we limit our study to 2 Samuel 13, we will find the following. The
word appears four times in the chapter (vv. 1, 4, 15, 21). This chapter is
about Amnonés |l ove for his sister Tham
English translation of LXX (Brenton) reads:

Then Amnon hated her with very great hatred; for the

hatred with which he hated her was greater than the love
(agapa with which he had lovedagapd) her, for the

10



1. Introduction to resources
last wickedness was greater than the first: and Ansiadh
to her, Rise, and be gone.

I't would be impossible to argue tha
sacrificial |l oveo. There was nothin
loved his sister. It means that the veryapaioes not in itself havéhe

meaning of &édivine, sacrificial |l ov

and that was what happened. The LXX helps us to be careful, and stops us
making a claim that is not true. It would be better to say that when God is
the subject obgapd it is divine, sacrificial love. But that connotation is

not in the word itself.

1.3.1.4. New Testament Greek texts

Most of the original language resources in both ES and TW are based on the
Greek text of the New Testament. For beginners, the most hefoidliles

are those with Strongdés numbers and
allow the student to do both word studies and grammatical analysis. One
module comes as an interlinear Gréatglish text. After each Greek word

an English translation is prowad. It is possible to view the Greek text with
Strongbés number, morphol ogical <code

3 goTan HeO
G2257 US G5485 GRACE, G1656 MERCY,
nHWV Xapig eAeog €1pnvn
G1515 PEACE, G3844 FROM G2316 GOD " THE"
mapa Bcou MATPOG

G3962 FATHER, G2532 AND G3844 FROM " THE"
Kan mapa Kupiou

G2962 LORD G2424 JESUS G5547 CHRIST, G3588
mnoou XpioTOU Tou

THE G5207 SON G3588 OF THE G3962 FATHER,
viou TOU maTpog EvV

G1722 IN G225 TRUTH G2532 AND G26 LOVE.
ahnbaia Kail ayamnn

G5463 G5644 | REJOICED  G3029 EXCEEDINGLY
TW comes withWestcotiHort with NA27/UBS4variants (1881)Greek NT

with  Strong's Numbers and parsing infeES has the module
Robinson/Pierpont &antine Greek New Testament (w/ Stronglsth also

11



Introduction to Biblical languages
comes with parsing information. As explained in chapter 11, these texts
come from different traditions, and it is helpful to have them all.

1.3.2. Dictionary

There are Greek and Hebrew dictionarieslavaib | e wi t h Strongds
ES and TW provide the definitiens fror
known lexicons that are coded to Strong. The New Testamerifiha®r's

Greek Definitions(Thayer). Joseph Henry Thayg18281901) graduated

from AndoverTheological Seminary in 1857, and served as a pastor of a
Congregational Church from 1859 till 1864. In 1864, he was appointed as
professor at Andover theological seminary. He maintained this position until

he resigned from it in 1882. In 1884 he was apgmal as professor at

Harvar dos divinity school unt i | his
publications were translations and reworking of works that had been done

by others. These include

A Grammar of the Idiom of the New Testament, Grammar of the New
Testament Greeland his major contributioA GreekEnglish Lexicon of the
New Testamentpublished in 1885 with an updated edition in 1889. His
lexicon was more than a translation. Thayer spent 25 years working on the
lexicon and made thousands of revisido the translated text.

The Old Testament comes wiBrown-Driver-Briggs' Hebrew Definitions
(BDB).BDB is a r evi si onGemnén le®ieos thativass 6 Heb
translated by Edward Robinson into English (1838; eslition 1854).

Francis Brown (1849.916), Samuel Rolles Driver (184814) and Charles

Augustus Briggs (1841913) reworked this lexicon from 1891 to 1905. The

influence of the liberal Old Testament scholarship of tHecEtury is seen

throughout this work. It served for many decades esthihoritative lexicon

for the Old Testament.

These dictionaries provide references to other more advanced modern
language tools. These advanced tools, however, are not yet available for
these software programs. ES and TW provide the definitions of these
dictionaries but not the full discussions of the words.

A special dictionary in TW and ES Robinson's Morphological Analysis
Codes(RMAC). It provides an explanation of all the morphological codes.

12



1. Introduction to resources
This is what firstyear Greek students normally haventemorise. With this
tool, you can analyse the whole bible morphologically.

TW has a module ofLiddell-ScottJones Lexicon of Classical Greek
(LSJ)The first edition of this lexicon was published in 1843.This is the full
1940 edition of the lexicon, buti comes without Stro
requires knowledge of the Greek characters. After you have worked through
this course you will be able to use this lexicon.

Another tool is Synonyms of the New Testamémpt Richard Chenevix
Trench(1807-1886).Trench seved as an Anglican Archbishop from 1864 to
1884. His Synonymsstudies different Greek words which are used to
translate a particular English word. It is a great work, but it is based on an
old assumption of Greek synonyms. It will, for example, followdltkview
about the difference between the Greek words for love. We will return to the
value and use of these older works.

1.3.3. Grammar and commentaries
1.3.3.1. Greek

The resources listed so far may seem boring. They are like skeletons. These
skeletons need flesh. The most helpful resources at present are the
commentaries. The New Test améod i s
Studiesa n d R o b Wardt Pictorasdarvin Richardsonvincent (1834

1922) was a Methodist minister who later became a Presinyténi 1888 he
accepted a professorship at the Union Theological Seminary in New York.
Vincent published a threeolume Word-Studies in the New Testament
between 1887 and 1889. His work became a standard tool for pastors and
students of the New Testamehle moves verse by verse through the New
Testament, explains key Greek words behind the English translation, and
gives their meaning and derivation.

The other important commentary is the one by Robertson. Archibald
Thomas Robertson (1861034) was a Baptisereek scholar, who served at

the Southern Baptist Theological Seminary as Professor of New Testament
Interpretation from 1895 to 1934. He published more than forty books,
including a number of works on the Greek text of the New Testarent.
Grammar of theNew Testament in the Light of Historical Researghich

he first published in 1914 is the grandfather of all modern Greek grammars

13
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Robertson is,however, better known to the English reader fiis six
volume Word Pictures in the New Testaméh®321933. In the same way

as Vincent, he moveserse by verse through the New Testament, and
explains the Greek words behind the English translations. Robertson
provides more, by giving insights into the Greek grammar. His work is
therefore a dictionary and a gnanar at the same time.

There are a few Greek gram@Geekwmaavail al

Nutsheli s a beginner 6s grammar, and can

other grammars which are ctsis, may not be useful for the beginner
student at this time. These include the following:

T Ernest De \®yntaxof tHg MaotscandéTenses in New
Testament Greek.

T James Ho p e A lBmmrhar ofnNiew Testament Greek
(volumes 1 and 2).

1 Archibald T Robe t s A G@rmmar of the New Testament in the
Light of Historical Research.

1.3.3.2. Hebrew

The study of the original Old Testament text is very limited in ES and TW.
There is no Vincent or Robertson for the Old Testament. The only advanced
commentarywhich studies the Hebrew and Aramaic text is Keil and
DelitzschCommentaryon the Old TestameiiiK&D) . The Hebrew grammar

by Heinrich Friedrich Wilhelm GeseniusGesenius' Hebrew Grammar
which is available, is too advanced for the beginner student. saylimore
about Gesenius in another chapter.

1.4.Conclusion

E-Sword and The Word have bibles, dictionaries, grammars and
commentaries that make the study and use of the biblical languages much
easier. You can study the original text through the KJV withrSong 6 s
numbers and morphological codes. Keil and Delitzsch provide grammatical
interpretation in their commentary for the Old Testament. Robertson and
Vincent do that for the New Testament.

The next chapter introduces you to the study of the biblicalukges
through the KJV.

14
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2. Introduction to Biblical languages through English

2.1. Introduction

The English bible can be a gateway to the original languages of the
bible. ES and TW have a KJV with St
codes, which make it possible to see the original language words behind

the English translation. The student is able to do a number of things
through these numbers and the codes.

2.2. Stuly the Hebrew bible through the KJV
2.2.1. Hebrew word behind English

In Genesis 1:1 we read that God ocr
wo r dreatéd’®™*"®%y  has two numbers assig
KJIV+TVM. The first numberH1254 provides a leixal explanation.

The O6H® indicates that it is a Hebl
number wi l | be preceded by 6G6 (Gre
root word. These root words are explained in$her ongés Hebr ev
Greek Dictionaries(Strong) ad Br own Dr i ver and Bri

definitions(BDB).

When | click on the number H1254, the BDB dictionary will give me

the Hebrew word behi rbdrd. thdebew the d 6 . I
db is pronouncethers. 6t hwe e d | i nc odnfe
pronunciation of Hebrew words. Stro

A primitive root; (absolutely) t@reate (qualified) to
cut down (a wood), select feed (as formative
processes):- choose, create (creator), cut down,
dispatch, do, make (fat).

BDB gives the following definition obara"

1) To create, shape, form
2) To be fat

15
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What does BDB offer? It gives a subdivision of the use of the word in

the Ol d Testament . Under o61abd, it 0in
Qal (a Hebrew verbal form), God is always the subject. The word is

used when God shaped, fashioned or created heaven and earth,
individual man, new conditions and circumstances. In Genesis 1:1, the
reference is to Godbés creation of heas

BDB refas to another tool that has a more detailed study of this word,
TWOT (Theological Wordbook of the Old Testan)eittis book is not
available in ES or TW.

2.2.2. Concordance search for Hebrew word

What can be the next step? It might be interesting to seethis

Hebrew word is used in the rest of the Old Testament or in Genesis. A
search on the Hebrew word can be don
quick search on the Hebrew word reveals that God is the subject of the

verb in all its appearances in Genegist refers to Godods
heaven and earth (1:1; 2:4), every living creature in the sea (1:21), man

(1:27; 2:4; 5:2; 6:7) and everything (2:3).

2.2.3. Establish the meaning of a Hebrew word

I will try to establish the meaning of another word that ineaacross

while reading different translations. It concerns Potiphar. Who was he?
According to the KJV, he was one of Pharaoh's officials, the captain of

the guard (Gen. 37:36). Th oungo6s Liter(dT) Transl
translated the wamdchdor adochcitcianled
Strongbés number for this word is H56!
word issarisand means 0 o.fAfuick dorcordance searahc h 6
reveals that the wordaris appears 42 times in the Old Testament. The
KJVtranslatesthvor d a few ti mes as Oeunuchd

| sa. 39:7; 56:3,4) and 6chamberl aind
4:4,5; 6:14, 7:9). The KJV translators, like all translators, had to make a
choice. Wa s Potiphar 6an wwhhsi chieal 6 a
eunuch6? Neither of the two other wor
a case like this the student needs more than the meaning of the Hebrew

word. He should consider more advanced resources, such as

16



2. Introduction to Biblical languages through English

commentaries and theological dictionari&®il and Delitzsch said the
following in their commentary, which is available in ES and TW.

Saris (eunuch) is used here, asifSam. 8:15nd in
most of the passages of the Old Testament, for courtier
or chamberlain, without regard to the primary
meaning as Potiphar was married.

This explanation, however, is not conclusive but is possible. Potiphar
was married, but the behaviour of his wife may suggest that something
was not right in their marriage. The more advanced and modern Hebrew
lexicon HALOT suggsts the meaning of the word in this verse is
6eunuch. d This is also the suggest.i

If a bible teacher works only from a translation, he might miss some of
these issues. Translators cannot add all the different meanings and
posgble translations of the original word in the text. They have to make
choices based on the context.

2.2.4. How to analyse a Hebrew verb

TheKi ng James Version with aB®wsrthengbs
student to do more than just word studies and aulacwe searches.

With this tool it is possible to study the grammatical form of the verbs in

the original languages. The software comes with a TVM dictionary
(Strongds wi t h TleThisw®oli¥onlyavwilakerfod theMo o d
verbs. | will go backtd¢ he word O0created6 in Gel
this.

17
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LoctwH+ | ocByz | Tramslit | Translit+ | Compare | Parallel
Brenton | GNB | GNT-v | HOT+ | IHOT+ KIV+TVM | v+

P M ERpR Yy, @5 EE

Gen 1:1 In the beginning"7225 God"4° creatediayl * =
the heavente%4 andHes? the earth"77s, |~ %
Gen 1:2 And the earth"77¢ wash1961 [H8804] without ﬁ
form"8414, and void"?22; and darkness"2822 was §
upon the face"%44? of the deep®415, And the v %
Dictionaries E]
Greek gloss ] Strong ] Thayer ] Trench ©1vm ]
AHLB | Aramaic | BB | English/Greek |
4| a4 B v ol | @ |||
Heg804 Haa04
Stem -Qal See [H8851] Eg;gg -
Mood -Perfect See [H8816] Ha790
Count-12562 He791

H8792
Ha8793
HA794

The word has three Strongés numbers
highlighted. We looked at the first number in the previous section. The

third number actwually i sltisnaparticeel at ed

in Hebrew which is not translated into English. It refers to the object of

the verb. The grammatical code is the number between brackets:
[H8804]. The TVM dictionary selected explains this number. It says that

the stem of the verb is Qahd the mood is perfect.

English word Hebrew Stem Mood
Created bara' Qal Perfect
Can you recall what BDB said about

form? It said it always refers to God. What is Qal and what is Perfect?
On the screenshot you will séeat TVM refers to two other numbers.
These numbers will give an explanation for the Qal and the Perfect. The
Qal stem [H8851] is explained as follows:

18
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Qal is the most frequently used verb pattern. It
expresses the 6simpleim or d6caus:
the active voice.

The Perfect tense [ H8816] has a s
expresses a completed actiond. Thi
elaboration. This elaboration is necessary, because of the complexity of

the Hebrew verbal system. ¥fe use this simple explanation we may
explain 6createdbéb in Genesis 1:1 as
past. The judgment of the student should not be based on his or her own
analysis alone. It is critical to consult other advanced resources. As
stated earlier, there are not enough resources for Hebrew and Aramaic to
guide the beginner reader through ES and TW. The student should tread
cautiously. For now it is important to rely on the Keil and Delitzsch
commentary (K&D) and other technical commeiga which explain

the Hebrew and Aramaic text. | will refer to some helpful works in the

final chapter of the book. K&D made the following remarks about
6createdd:

In Qa I(kara’) always meango create,and is only
applied to a divine creation, the protioa of that
which had no existence before.

What can we learn from this? God created heaven and earth. They did
not come into being due to a big bang or through the process of
evolution. It was a direct act of God.

In conclusion, then, it is possible ttudy the Hebrew bible through the
KJV. The resources in ES and TW allow the student to do word studies,
concordance search of the original texts and grammatical analysis of the
verbs. In the next section, this is illustrated for the New Testament.

2.3. Sudy a Greek word through the KJV
2.3.1. Greek words for crown

In Revelation 19:12, John described a person who sat on a white horse.
According to John there were many (
meaning of &édcrowns6 i n erehvassanotherr s e ?
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person on a white horse. A 6crownbdé w
these crowns the same? We cannot establish that by looking at the
English bible. I f we |l ook at the Str
we will see that they are ndid¢ same. In Revelation 19:12 the number is

G1238 and in Revelati on 6: 2 it i s
Thayer 6s Gr evid give dsetfe iGreek words rared their basic
meaning. Thayer 6s definition is more

In Revelation 19:12, the word idiadlma (G1238) Thayer has the
following definitions for the word:

a) A blue band marked with white, which Persian
kings used to bind on the turban or tiara
b) The kingly ornament for the head, the crown

In Revelation 6:2the word (G4735) isstephanos.Thayer has the
following definitions for this word:

a) A mark of royal or (in general) exalted rank. The
wreath or garland which was given as a prize to
victors in public games

b) Metaphorically the eternal blessedness whidlh

be given as a prize to the genuine servants of God and
Christ: the crown (wreath) which is the reward of the
righteousness

¢) That which is an ornament and honour to one

In his exposition of synonyms in the Greek New Testament Archbishop
Richard Trenh explained in detail the differences between these two
crowns. He also explained whatladUmnalooked like. He said:

In classical literaturestephanosdoes not denote the

kingly or imperial crown. Instead, it refers to the

crown that symbolized victoryni the games, civic

worth, military valour, nuptial joy, and festal
gladnessé I n the New Testament,
stephanodo refer to the conqueror's, not the king's,
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cr owndladdhawas a 6token of kingdom
linen band or fillet that encircled the brow.

This distinction was clearly there. Was this distinction also made during
the time of Biblical Greek? Robertson made the following remarks
while commenting on Revelation 4:4:

John usesliadlma (diadem) for the kingly crown in

Rev12:3; Rev13:1; Rev19:12, but it is not certain that

the old distinction between diadem as the kingly

crown andstephanoss t he victords wreath
observed in late Greek.

Rober t s on 6 sldbe taken intom gnsidenaton. Yet, the student

can do a litle more research. How dsadUma used in the New
Testament? A quick search for the
that the word appears three times, all three times in the book of
Revelation,namely: Revelation12:3; Revelation13:1; Revelation19:12.
Who are the ones wearing th@dlma? In Revelation 12:3, it is the red
dragon that had seven crowniadUna) on its seven heads. In 13:1, it

was the beast with ten crowndigdlma) on its ten hornsFinally in
Revelation 19:12, it is the Lord Jesus Christ, who imathycrowns. In

the LXX, the word appears a few times as well. In the book of Esther
(1:11; 2:17; 8:15) and lIsaiah (62:3), the references are to the royal
crown. What about thstephano®| will limit my search to the book of
Revelation, where the word appears eight times (Rev. 2:10; 3:11; 4.4,
10; 6:2; 9:7; 12:1; 14:14). Thetephanosvas worn by the victorious
believers (2:10; 3:11; 4:4, 10), the woman (12:1) and Christ (14:14). The
distinction made by Bishop Trench seems to be correctdiduémais

the kingly crown and thestephanosi s t he victor 6s c¢r
explanation will also help us to see why it is possible for one person to
have many kingly crowns as in Revelation 19. Hd:sa

€ the diadem strictly was a ver
what a crown now is or was; and it was no other than

onl vy a fillet of sil k, l i nen,
Revelation 19:12 depicts Christ, the King of kings and
Lord of | ords, \eadweretmhary wor ds o0
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crowns?®o. This phrase would be dif
if the crowns were similar to those worn by present
monarchs, but the meaning is immediately apparent if
they are 6édiadems, d the narrow fi
brow.
This explanation iselpful indeed.
2.3.2. How to analyse a Greek verb
How do we analyse a Greek verb? The steps are the same as with the
Old Testament verbs. For the New Testament | will take John 1:1. In the
beginning 6was6é the word. 6Wasd has
[G5713].
L LI InE) ToraSRd Was (cz). Three times in lhi; ;el:tenceJohn 1
Joh 1:1 In1722 the beginning®™* wag®22e 657101 the  * _(ﬂ_')' )
Word®2°%, and®2:2 the Word S35 wag2258 1657131 E ;ﬁ uses this imperfect of ¢im/ to be which
With®314 GodC®216, and®2532 the Word©305 Eg conveys ho idea of origin for God or for the
Wag62258 [65713] GogG2316, i@ﬁ Logos, simply continuous existence. Quite a
Joh 1:2 The sameS3778 wagt2258 [65713] jn61722 the - % different verb (egencro, became) appears in
D . 3| Joh_1:14 for the beginning of the | tii
P — Stong._|.Thayer|.Trench O | of the Logos. See the distinction sharply
AHLB. Aramaic B8 | Engish/Greek | | drawn in Joh_8:58 “before Abraham came
8/nla vty |@lwlle ( ) 1am? (eici ti istence),
G5713 . ,
TenseImperfect See [65775] The Word (40 /ogos). Logos is from Jego, old
Voice-No Voice Stated See [G5799] e Editors
Mood -Indicative See [G5791] g:;g? Journal Notes | Study Notes Topic oles}
Count-533 es702 Edl X4 a E==|5i "
According to Thayer o6s defi naf,i on, G
meaning O6was?©d. Thayer refers to the
@imid , 60to bed. TVM explains the code
indicative mood. The Imperfect accordin t o t he descri pti or
represents continual or repeated ac
comments were made about the verb 6tc
In the case of the verb o6to bebd,

tense is used as a general past tense and does not carry
theconnotation of continual or repeated action.
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What John is saying here is that the Word was there before the
beginning. No matter how far back you go, the Wawas John did not

say that the word came into existence in the beginning. Robertson
explainsthais e of O6wasdé in this verse as

Was (Ch). Three times in this sentence John uses this

imperfect ofeimié6t o bed which conveys n
origin for God or for the Logos, simply continuous

existence. Quite a different verlegenetp became)

appearsin John 1:14 for the beginning of the

Incarnation of the Logos. See the distinction sharply

drawn in John 8: 58geebtigi or e Abr at
|  aaim, tinfeless existence).

These simple examples are enough to help the reader make use of the
original languages resources in ES and TW.

2.4. How to do word studies

Are there general rules for doing Hebrew and Greek word studies
through ES and TW? No, but there are some guidelines. As a beginner
student it is important tavalk with the giantsThis point canot be
emphasised enough. The purpose of this book is to show you how to
walk with the giants in your study of biblical languages. The following
guidelines may be helpful when you are doing word studies.

2.4.1. Guidelines for word studies

1. Select the Eglish word you want to study.This is your first step. It

should be a word that is important to help you understand the passage. A
word study on the Greek word behind
helpful. However, sometimes the meaning of a prepasittan be

cruci al in understanding a passage.
John 12:327? It is the basis for a wietlown English song.

Lift Jesus higher, Lift Jesus higher,

Lift Him up for the world to see,
He said if | be lifted up from the earth,
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I will draw all men unto me.

What was Jesus saying? Is the meaning that was given to the words in
the song the right meaning?

2. Identify the Hebrew, Aramaic or Greek word. Once you have

selected the English word, you should be able to find the original
language word behind it. The original language should be your point of
departure for a word study. If you do a search on the English word, you

may end up with more or fewer hits than you would find in the original
language. The English word in John 12:32 v@th r ong 6 s Ieu mber i
lifted up G5312 [G5686]The lexical code G5312 according to Thayer

is hups@ He gives the following definitions:

1) To lift up on high, to exalt

2) Metaphorically
2a) to raise to the very summit of opulence
and prosperity
2b) to exalt, to raise to dignity, honour and
happiness

3. Find other appearances of the wordThe next step should be, to
find all the appearances of the word in the specific book. In this case we
should find all appearances lmips@in the Gospel of John. Tteearch

can always be expanded to other writings of the same author, and then to
the rest of the New Testament and also the Old Testament (LXX). The
word appears five times in four verses in John (3:14; 8:28; 12:32, 34).

The word is al waysuptdér anmns Itahtee dKiansg &Jlair
John. I f the search was based on oIl
twelve in ten verses. Another word i
example in John 6:5, when Jesus 61 i ft

A full search of theNew Testament gives twentwo hits in sixteen
verses.

(5312

John 3:14And as Mosetifted up®>**# the Son of maibe lifted up

John 8:28When ye havéifted up®***’the Son of man,
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John 12:32And |, if | be lifted up from***" the earth, will draw almenunto
me.

John 12:34The Son of man muge lifted up®>*'#

Luke 1:52 exalted®**'them of low degree.

Luke 10:15, Capernaum aexalted®***toheaven,

Luke 14:11 For whosoeveexalteth™>**himself.

Luke 18:14 one thaexalteth™**'?himself.

Acts 2:33the right hand of Godxalted®***?

Acts 5:31Him hath Godexalted™*'?

Acts 13:17G o d exalted>*'the people

Matt. 11:23 Capernaum .art exalted>***

Matt. 23:12 Whosoeveshall exal>**himself

f35312

1Pet. 5:6Gad .. may exal you

Jas. 4:1Meshall lift ©>**3youup.

2Cor. 11:7ye mightbe exalted>**?

4. Study and classify the usage of the wordt is important to study

the different ways in which the word is used. In this exercise the study is
l'imited to Johnbés Gospel. I n John ¢
lifting up the serpent, by putting it on a tree. In like manner must the

Son of Manbe lifted up. Does the lifting up of the Son of Man, then,

mean | ifting up from the earth and
other references. John 8 also speaks about the Son of Man being lifted

up. John seems to be referring to an event in witierSon of Man will

literally be lifted up. In John 12, the reference is also to the Son of Man

being lifted up.

5. Summarise your conclusion.Even though the references are not
always clear, John 12 seems to be very clear, because of the explanation
giveni n ver se 33. Ndéwhe said1hd to:8icate cleardy : 0
what kind of death he was going to
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the kind of death Jesus was going to die. This agrees with John 3, which
refers to Him dyifmngdompdhencdobs. 130
mean 6to exaltdéd, it means Ohanging i
think about the explanation of the v
Hi gher 67

6. Consult your resourcesVincent made the following comments on

thewa d i n J oThenprimag refr&nce i®to the cross, but there

is included a reference to the resul
agrees with this interpretation.

2.4.2. Good and bad Etymology

What is etymology? It is the study of the origin andtdry of words.
Etymology has its value, but also its limitations in the interpretation of
Scripture. The original language sources in ES and TW put substantial
emphasis on the use of etymology. This is one of their weaknesses. The
use of etymology was wvgrstrong in biblical scholarship of the past
generation. However, new studies and especially linguistic research
have revealed some of the limitations of this approach.

If the older sources are used carefully and with wisdom, that problem
can be solved. temember reading a book that explained the word that
Judas used when he greeted the Lord Jesus, in Matthew 26:49. Judas

said O6Hail, master o6 (KJV).chdifde Gr eek
The writer explained the etymol ogy
rejoice, be gladé. According to him,
to betray Jesus, told him 6Rejoice,

Judas was a hypocrite. He knew that he was going to betray the Lord yet

still asked him to rejoice. The etymology the word as explained by

the writer was correct. However, the word was used as a normal greeting

in those days. The root meaning of 0
consideration by the speaker. It is the same thing with the English
greeti nyge ddgadadbhb sgoddebrwayveedd nf r 8adt Bon of
be with yebd. Even atheists greet peoj
intention is not to say 0God be with
greeting. We do not take account of the etymology efwlord in the

presentay greeting.
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There are, however, words where the etymology can be very helpful.
The word for 0 geaasgelon.lbis compos€d ake k i s
(good) and angelion (announcement). Euangelion is a good
announcement, hence Good News

The Greek word for Christ i€hristos.It is derived from the verbhrid
meaning 6to anointd. Christ is the

Etymology can be useful, but we have to be very careful not to base the
meaning of a word solely on that. Consider the use of thel Wwoits
context.

2.5. Exercise

I heard a discussion recently on
Genesis 1. One person said that the Hebrew word for day in Genesis 1
and 2 always means a period of 624
and said it can gan a period of millions of years. You are now invited

to join the discussion. What can we learn from the Hebrew word for day

in Genesis 1 and 2? Does it refer to a period of 24 hours or millions of
years?

2.6. Conclusion

The KJV with St rmonpbofogical cadesbngkes it a n d
possible to see the original language words behind the English words.

1 It makes it possible to do word searches, based on the words in
the original languages.

1 It makes it possible to do word studies based on the original
languaes.

1 It makes it possible to study the morphology of the verbs in the
original languages.

However, in order to make good use of this resource, it is important to
follow proper guidelines. Conclusions on the meaning of words should
not be based on etymolggut on the usage of the word in context.
Conclusions reached through independent study should be compared
with the original language resources. The next chapter introduces
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students to the Greek language, followed by a practical use of Greek in
ES and TWIt will expand on what we have seen so far.
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3. Introduction to Greek

3.1. Introduction to the Greek language

The original language of the New Testament is Greek. Why was that
language choserifd this chapter, | introduce thereek language and its
alphabet, and explain that Greek was the dominant language during the
time when the New Testament was written. Evidence is also given for
the fact that the English alphabet is similar to the Greek alphabet,
making the Greek alphabessy to learn.

The Greek of the New Testament was calledktbiml] common Greek.

It was the Greek used by all the Gregleaking people at that time.
What are the specific features of the Greek language? How does it differ
from English and other language$he answers to these questions will
give us an insight into the Greek language. This chapter is intended to be
a basic introduction to the Greek language of the New Testament. It will
introduce the following topics:

(1) The Greeks and their languaged an
(2) The Greek alphabet.

After you have completed this chapter, you will be able to read Greek
texts.

3.2. The Greeks and their language
3.2.1. Alexander the Great

In 480 BC, the Hellenes, as the Greeks called themselves, defeated
Xerxes | (Ahasveros) kig of the Medes and Persians at Salamis.
Because the Medes and Persians had prepared very well for this war
(see Esther 1:3), they lost all hope of ever beating the Greeks again.
This victory gave the Greeks the confident belief thay would
become th next world empire.

The person who would become the most important leader of the Greek
empire was Alexander the Great, son of Philip Il, the King of
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Macedonia. He played a crucial role when Macedonia conquered the

Greeks in 338BC. Alexander received his education from one of the

best philosophers of his time, Aristotle, who tutored him from the age of

13 to 16 in rhetoric, literature, science, medicine, and philosophy.
Alexander succeeded his father to the throne of the empa&4iBC, at

the age of 20. His first goal was to liberate the Greeks, who were still

under the yoke of the Persians, even though they had defeated them at
Salamis in 480BC. After conquering all of Asia Minor in 338C,

Alexander defeated the Persians autsin 3338BC. The following year

he marched to Egypt. Egypt accepted him as their liberator and as a
Phar aoh. Al exander 6s goal was to es
influence of Greek culture, ldellenistic world.His reign is compared in

the apocalypti vi si on of Dani ebming fromothe a goat
west over the surface of all the whol

We do not know exactly when and how, but Palestine also came under
Alexander's control. When Alexander died at the age of 32, his four
generalsdivided his empire among themselves. One of these generals,
Ptolemy, took control of Egypt and made the new city of Alexandria his
capital. More Jews from Palestingere added by him to the Jewish
population in Alexandria. The Jewish population of Egypthéd time

was sufficient for Alexandria to become an important centre of
Hellenistic Judaism. These Jews came under the influence of the Greek
culture and language. Godly Jews, however, did not live by the morals
of the Greeks. They kept the Law of Godhc® most of them could no
longer read the Hebrew language, the need for the Old Testament in the
Greek language became evident. A translation of the Old Testament
Pentateuch was prepared. This translation, which consisted of the
Pentateuch, the five bookd Moses, is known as the Septuagint (the
Greek word for seventy) because of a tradition that said that seventy
(actually seventywo) elders translated the work in sevetip days. It

is said, that at a later period elders translated all the books adlth
Testament. The title Septuagint, abbreviated as LXX, was then applied
to the whole Bible. The New Testament was heavily influenced by this
translation.

The Hellenistic periodwas not only a matter of the Greek language. It
was also an issue of liinand thinking like a Greek. In the second book
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of the Maccabees, we find an illustration of this influence on the Jewish
people around 17BC.

When the king gave his assent, Jason, as soon as he

had seized power, imposed the Greek way of life on

his fellov-c ount r ymené He went so far
gymnasiumé and to fit out the n
men in thebroadbrimmed felt ha# Jason set n o
bounds to his impiety; indeed the hellenising process

reached such a pitch that the priests ceased to show

any irterest in serving the altar; but, scorning the

Temple and neglecting the sacrifices, they would

hurry, on the stroke of the gong, to take part in the

distribution, forbidden by the Law, of the oil on the

exercise ground; setting no store by the honours of

their fatherland, they esteemed hellenic glories best of

all (2 Maccabees 4:105).

The gymnasium for example was an event where men were competing
naked. The word dédgymnasi umgyminos der i
whi ch means 0nake dinddéthSiocmamcidienved s h  me
that it would not show when they were competing. This issue may also

raise questions for our day. How far can we go as Christians in adopting

the trends of our world today?

In the New Testament, an incident indicated that the differences between
the Hebraic and the Hellenistic Jews were still in existence. In Acts 6:1
we read the following.

Now in those days, when the disciples were growing
in number, a complaint arose oretpart of the Greek
speaking Jews against the native Hebraic Jews,
because their widows were being overlooked in the
daily distribution of food.

Who were the Gree&peaking Jews? The KJV translates the word as

Grecians6. The Strosmgd&létmbeandoth
word is Hellthistss. These Jews grew up in the Hellenistic world and
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spoke Greek. We do not know how much of the Hellenistic culture they

adopted. It is clear, however, that the Hellenistic Jews considered
themselves as a separategup, di fferent from the 0
spoke about 6their widows©o.

3.2.2. Koine or Hellenistic Greek

What are the characteristics of the Hellenistic langudgesh though
Alexander did not live long, he made a lasting impact on the world. He
gatheré an army that consisted of people from many parts of his
empire. These people used Greek to communicate with each other. The
cities that he conquered also took Greek as their language of
communication. These developments led to a significant change in the
Greek language. The salled Classical Greek, in which the great Greek
literature was written, becanine Greek, common Greek. It was the
lingua franca, the common communication language between the
people of the Greek empire. The Greek culture anguage conquered

the world, and the world conquered the Classical Greek language. Greek
became the language of the world. This period of the Greek language is
known as th&oine Greelor Hellenistic period330BC-AD 330).

3.2.3. History of the Greek langage
3.2.3.1. Classical Greek

During the secalled Classical Greek period, the Greeks divided human

beings into two categories. The people who speak, live and think like a

Greek, and those who do not, therbaroi. Thebarbaroi, in the mind of

the Greeks, we foreigners who did not speak Greek, and did not live or

t hink i ke Greeks. Thayer 6s definit
following:

Used by the Greeks of any foreigner ignorant of the
Greek language, whether mental or moral, with the
added notion after the Persian war, of rudeness and
brutality.

In Acts 28:2 we have an incident in which, according to the text,
barbaroi showed kindness to Paul and others. This is not what Greeks
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normally expected frorbarbaroi. They woul drulleaegse e x p
and br Theanessage fom this text in Acts 28 is clear: do not
generalise when making statements about people whomdgooot

know. The NT uses the word in a general sense of foreigners.

The Greeks produced a number of literary works in the various Greek
dialects, such aPoric, Aeolic and lonic. The poems of Homer and
Hesiod, the history of Herodotus and the medicalkeaf Hippocrates
were all written in théonic dialect.

From thelonic dialect theAttic developed Attic was the language in
which Plato wrote his philosophical treatises, Aristophanes his tragedies,
Thucydides and Xenophon their histories.

The ClassichGreek language differs from the Hellenistic language. In
the past, New Testament scholars studied Classical Greek and
interpreted the Bible based on that form of the Greek language. This is
still evident in the great works of the L @entury. Graduallyscholars
started to challenge the differences between Classical Greek and the
Greek of the New Testament, which was different. Some scholars
referred to the Greek of the New TestamenHay Ghost GreekThe
discovery of thousands of papyri documentsKimine Greekchanged

that view forever. The Greek of the New Testament was neither
Classical nor Holy Ghost Greek. It was the common Greek of that time.
This discovery changed the study of NT Greek in th& @&ntury and
afterwards.

3.2.3.2. Byzantine and Bdern Greek

From the time of Constantine iRD 330 until the fall of Byzantium to

the Turks inAD 1453, the Greek | anguage wa
Greekd. I't was koine @GreekQutnolithid language o f  t
Modern Greek developed, whichdgpoken today by millions of people

in Greece and Cyprus.
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3.3. The Greek alphabet

It is now time to look at the Greek alphabet. Is it different from our
English alphabet? You know more Greek letters than you ever imagined.
Actually, our alphabet was takerof the Greek which was taken from
the Hebrew language family. Even the waiphabetwas taken from

the first two letters of the Greek alphab&lpha (A) and Beta (B).The
Greek alphabet has twenrtyur letters, two less than in English. It has
seven vowis and seventeen consonants. When you look at the next
table with the Greek alphabet, you will be able to recognise most of the
small letters. If you have studied mathematics, you will recognise even a
few more. There are ten Greek letters that are thes smrin English.
These are:

U b U 0 5 ) 8 d U g

a b d e i k 0 S t u

Some Greek letters look like English letters, but are pronounced
differently.

Greek letter English equivalent English look alike
2 g y
q U n
3 n v
} r p
G ch X
¥ )] w

There are nine Greek letters which differ from English letters, but most
are recognisable from mathematics.

(o] d o € 3

Co
c
oL
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z,dz | th I m X p S ph ps

The next table gives you all the Greek letters in their alphabetical order.

Character Name Transliteration
Capitals Small

J U alpha .
Cb b beta o
(i 9 gamma .
Cp l‘-j delta d
A 0 epsilon .
@ G zeta ]
¢ d. eta 5
U d theta "
i'_ 9 iota i
T 9 kappa ‘
5 o lambda I
Z e mu -
? 3 ™ n
? 3 . N
B G omicron o
5] ’ P 0
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A ) " :

2 a (g s

¢ 0 tau t

3 g upsilon Loy

v ( o oh

j G - ch

q ¥ i pe
- omesa |,

With all the letters of the alphabet covered, you are almost able to read
everything in Greek. There afeur more things that you must take into
consideration.

(1) Whentwo Greek vowels appear together they are pronounced as one
vowel. This combination of vowels is called a diphthong. The word
di phthong is derived from the Greek

toneso. English exampl es o aln dp htthheo n ¢
6owbd in 6cowb.
Us ai
Ug au
Us ei
Og eu
8 9 oi
8 g ou

(2) Theo gamhmasoundske ng before o, a8, G, or
nasal sound
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290 ng
23 ng
29 ng
26 ng

(3) When a word begins with a vowel, its pronunciation needs a rough
breatling, (f), which is pronounced like h. This sign is often left out in
the text of ES and TW.

(4) Greek has four punctuation marks:
1. The comma (,);
2. The semicolon or colon, expressed by a point above the line (-);
3. The full stop (.);
4. The English question mark (?) is indicated by the Greek
semicolon(;).

Greek uses three kinds of accents:

1. The acute’(;
2. The grave);
3. The circumflex €).

With this information you will able to read your Greek New Testament
in Greek. The best thing for you to do now is to try to read 2 Joh8 1:1
(GNT).

lg yj UabgUU0yed UealUald oagysU
sgd UoxvyUsUOBgdUsU oaUs esge Uox
aUs "~ Us3UUd s UosxdeUUdds Uds
UaddUsUs Uds eUsesgaUs Uz deoss
UOsd Us3UWB&s U ¢Ud ders cUjosd
U U dUOeg "~ UUyed aUs Uy U

gsseg UesgUasidiysg @®wBs UoU d
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Were you successful? This is a text without the accent signs in Greek. |
chose a simple straightforward text.

One way to read the Greek New Testament is to have both the Greek
text and the transliterated version open. The followimgestshot was
taken from TW.

1 o npeoPuTepog EKAEKTN KUpPIA Kal 1o presbuteros eklekto kuria kai
TOIG TEKVOIC AUTNC OUC yw ayanw v tois teknois autos, ous ego agapo en
ahnBsia ka1 ouk syw povoc ahha kai aletheia, kai ouk ego monos alla kai

NMavTeg ol EYVWKOTEG TNV aknBeiav pantes oi egnokotes ton aletheian,

2 dia Tnv aknBsiav TNV pevouoav 2 dia ton aletheian ton menousan
£V NIV Kal peb nUwv £0Tal IC ToV en emin, kai meth' emon estai eis ton
alwva aiona.

3 goTal peB nuwy ¥apig eheog 3 estai meth' emon xaris eleos
gipnvn napa Bgou naTpog kal napa eirene para theos patros, kai para
KUpIOU INCOU XpIOTOU TOU UIOU TOU iesos xristos tos uios tos patros, en
natpoc v ainBesia kar ayann aletheia kai agape.

As you read the transliterated text, you will realise that the
transliteration is not always perfect. It only serves as a guide. By way of
practice, write your own names with Greek characters.

3.4. Conclusion

At this time, tle purpose is not to understand everything you read. The
idea is to read Greek, letter by letter, word by word! And trust me, if you
continue to practise, one verse at a time, you will make good progress.
As we move along you will see the benefit of thisuYwill be able to
follow discussions in technical commentaries where Greek words are
guoted. So, please try it again.

In the next chapter we will discussd&ek nouns and some Greek words.
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4. Greek and English Grammar

4. Greek and English Grammar

4.1. Introdudion

In this chapter, elements of Greek grammar are introduced, and the
following points explained:

1 English borrowed a number of words from Greek. Because of
this, English readers are familiar with a number of Greek
words.

1 Greek is an inflected language.change to the ending of a
word gives it a different meaning.

1 Resources in TW and ES allow students to explain grammatical
nuances in the Greek New Testament

Is Greek grammar different from English? Are there similarities between
the two languages? Thitapter will illustrate Greek grammar by giving
examples from the New Testament.

As you start to read the New Testament in Greek you will realise that
there are differences between Greek and English, but there are also some
similarities. hel efluehee ofs Graek ton BEwmglishh t
vocabulary.

4.2. Greek vocabulary

Just as with the Greek alphabet, you already know many Greek words.
Many English words are derived from Greek. You may not be aware of
them, since they are part of the English vocabulagw Hnany of the
following words in the next paragraph do you think were derived from
Greek?

At school we studied biology, economy,
philosophy, and grammar. We use megaphones;
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we send telegrams, watch television. We travel in
taxis and airplanes to tropicabuntries.

The first word is O0school 8kholelnt i
Classical Greek this was used for the time that a péwspinfor himself.
The time ofskholewas the time when one learned important things and
discussed issues with otkeThis is where our concept for school comes
from; it is the time when we learn important things!

Other words in the list that are derived from Greek include:

Biology (bios= life + logos= teaching)

Economy ¢ikos= house fiomos: law, rules)

Philosophy philos= love +Sophia= wisdom)

Grammar gramma= that what is drawn, letter)
Megaphonesniega= big +phone= voice)

Telegramstele= far off + gramma= that what is drawn, letter)
Taxis taxis =arrangements)

Tropical ¢ropicos= of the turnirg of the sun).

=4 =4 =4 =4 -4 -4 -4 -4

You probably also know a number of Greek words that appear in the
New Testament.
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Greek word English Bible
Theos God

lesous Jesus

Angelos Angel

Episkope Bishop, overseer
presbuteros Presbyter, Elder
Euangelistes Evangelist
Prophetes Prophet
Thronos Throne

Alpha Alpha

Omega Omega

This list illustrates that many English words were derived from Greek.
However, we should not try to establish the meaning of an English word

by means of its Greek etymalhopy.6,1 n
we should be careful to say that O0s
person has for himself, in which he can do what he wants. School today

is certainly not the time when one can do what one wants.

There are also differences between Greek and English vocabulary.
However, the meaning of these words can easily be established with the
help of the dictionary. Let us consider a few words from the Greek New
Testament.

4.2.1. Vain glory

In Galatians 5:26 &ul exhorted the believers as follow:

1 Let us not be desirous of vain glory (Gal. 5:26 KJV)
1 Let us not become conceited (Gal. 5:26 NET)
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The word translated O6conceited6 by t
word isa U 3 g U(leesodoxdi. According to Robertson, the word is
derived fromkenosanddoxa.Vincent gives a more detailed study of the

wor d. Originally the word meant Ovai
having o6vain opinions6 of themselves
thewod: O6This compound means having a
rightful claim to honour.o6 It was a

This person was not looking for the glory of God. One dictionary
explained the word as O0Obennfjoprioud. wi

Paul said in this verse that people who are being proud of themselves
without any good reason, are provoking others and are being jealous of
others. Will this explanation of the text help you the next time you
preach on this passage? Using B ES can help you do the same in
depth study for every sermon you preach or bible study that you teach.

4.2.2. Sincere
In 2 Timothy 1:5, Paul said that reecal | ed Ti mot hyds si

Wh a't did Paul mean The € spgeaks abaut d O s i
6unf ei.gnTende Greek Uext ¢ s(pnapdlkitg) about

faith. Thayer gives the following de
undi sgui sed, and sincerebo. The word e
why it is trans/|l atfatlkwaa ot hgpedriticad,&r e 6. T
was sincere. He was not a person wi

word is related to the Greek word for an actory po k r iTtireot hy 6's
faith then was sincere; he was not acting it out.

4.2.3. From the beginning

In Luke 13, Luke said he had a perfect understandingliothings that

happened during the life of Christ from the very first. The NET
translated O6the very firstd with ofr
here is G509 3 ¥ dd@her). Thayer gave three definitisrfor the

word:

1. From above, from a higher placa. Of things
which come from heaven or God.
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2. From the first, from the beginning, from the very
first.
3. Anew, over again.

The translations followed the second meaning, which is the best in this
context However, in other verses, the first or the third meaning might be

the best. In John:3, the Lord Jesus speaks abbue i ng Ué B d a
(andhen6. The best translation here is
6born from above, from Goddé (NET).
on the possible translations of this word in the New Testament (see also
Robertson). A question that can be asked reethki$: what does it mean

to beandie®Pn Can you explain it to
Christian?

The lesson to be learned from this discussion is that the context should
guide us in our understanding of the meaning of the word. Generally,
words do nb have a neutral, blank meaning. Words have meaning in

their context.

For bible study and preaching, | recommend a
more advanced dictionary. Robertson and
Vincent are very helpful, but sometimes they do
not discuss all the relevant words. And their
discusions have sometimes been superseded by
modern works.

How would you explain the words 6gr
in his greeting in 2 John 1:3? What is the difference between these three
words?

4 3. Greek nouns

Letds study Gr emrslbehave difierently frém Englikh n o u
nouns. Greek is a highly inflected language. A change to the ending of a
word gives it a different meaning. Greek will do that with the article,
nouns, adjectives and pronouns. The following table will give you an
indicaion of the appearance of nouns, pronouns, article and adjectives

in the New Testament.
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Nouns, Pronouns, Article, and Adjectives in the New
Testament (excluding vocatives)

Case Nouns | Pronouns | Articles | Adjectives

Nominative 7794 3145 6009 3049

Genitive 7681 4986 5028 1195

Dative 4375 3565 2944 936

Accusative 8815 5009 5889 2435

How does Greek inflect its nouns? For example, the iloeos,means

6Godéb. | f I want t othesorly| saythee,itGo d 6 , I
means Th&anmeans O6of Godd. Where Greek

English adds a preposition to convey the correct meaning. The good

thing about the different endings in Greek is that you can immediately
recognise the function of each noun in a sentence. Each endingesdicat

a particul ar f un c theosimdicate thet it isthel i ng 6o
subject of the sentence. It is called tf@minative caseGreek has five

different cases: Nominative, Genitive, Dative, Accusative and Vocative.

Besides the case, a noun or areatiye in Greek has a number (singular

or plural) and gender (masculine, feminine or neuter). When you deal

with a Greek noun, adjective or pronoun you should ask the following
guestions:

1. What is the part of speech? (Noun, Adjective, Pronoun. We veill de
with other parts of speech later).

2. What is the case? (Nominative, Genitive, Dative, Accusative or
Vocative).

3. What is the number? (Singular or plural).

4. What is the gender? (Masculine, feminine or neuter).

ES and TW will answer these questions you through their dictionary
caled RMACRobi nsonés Morphol)ogical Anal yt
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B‘-v £ Greek Interlineal WH = #  Greek Interlinear TR —4.:|Greek L¥+# and Byz/MT NT+# | Compare ~ List »

=T G3588 T-NSM G4245 A-NSM G1588
- lo MpeCPUTEPOS EKAEKTR
A-DSF G2959 N-DSF G2532 CONJ G3588 T-DPN
Kupla Kai TOIG
= G5043 N-DPN G846 P-GSF G3739 R-APM
+ + TEKVOIG avuTng oug EYyw
@ ©1473 P-1NS G25 G5719 V-PAI-1S-C G1722 PREP
R ayamw v
G225 N-DSF G2532 CONJ G3756 PRT-N
. ahnBzia Kai ouUK £yw
¥ G1473 P-1NS G3441 A-NSM G235 CONJ G2532 -
[ A-NSM (RMAC) - Book view [3] =kd
Hﬁ' P _TGesenius' Hebrew Grammar.topx :_RMAC; Wuest | Zanchius-DivineAttributes »

i F'f O EEQQ ur'

m

-
= v

P |7

“# Options ~

Part of Speech: Adjective plions ™
Case: Nominative A-NPN-S
Number: Singular A-NSF E
Gender: Masculine A-NSF-C

A-NSM

Look at the word presbuteros(" § O b g GhU2 dofin 1. The
grammatical code after the wordASNSM.Robi nsonds Mor pho
Analysis Code (RMAC) indicates that the code stand Aatjective,
Nominative,Singular andM asculine.

Table for declension of Nouns

Word Part  of| Case Number | Gender Meaning
speech

" uab g Adjective | Nominative | Singular| Masculine| Elder

Tools like TW and ES will do all the parsing for you. The only thing that

you need to do is to interpret the codes. Here is a basic explanation of
the cases i n Gr eG@Gdekin drutshelfdvailabte inSt r o n ¢
ES and TW), which have updated.
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Name Use Equivalent
Nominative Often the subject of | (Simple form).
the sentence
Genitive Origin or ownership, | From, of,etc.
producer (subjective)
or recipient
(objective) of an
action
Dative Position or manner In, by, for, toetc.
Accusative Direction or object Toward, intoetc.
\Vocative Address O!

This table is a very simple one to show the differences between the
cases. When you deal with the Greek text, the interpretation will not be
that simple. Let me give you an example from Revelation 1:1.

< - G602N-NS OGZ4Z4N GSM G5547N-GSM
U galUagys gEsq [';3539

Gl ol

This phrase is simply tr ansllU(stoeud
Christou (N-GSM) is interpreted by RMAC asN6un, Genitive,
Singular, andM asculine). How should we interpret the genitive here? Is
Jesus Christ the producer or the recipienthef revelation? In order to
answer this question, we must now turn to Robertson and Vincent. It is
not possible to interpret the cases without the help of these giants. This
course does not teach the student to become an independent scholar in
biblical languages. It is important to learn from the scholars first. Here
are their comments:

as

Vincent: Of Jesus Christ. Not the manifestationor
disclosureof Jesus Christ, but the revelatigiven by

Him.

Robertson:Of Jesus Christ(I Us ou CHarti st ou
takes it @ objective genitive (revelation about Jesus
Christ), but Swete rightly argues for the subjective
genitive because of the next clause.
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According to these two scholars, then, Revelation 1:1 says that the
revelation isgiven byJesus. The phrase should net interpreted to

mean Oabout Jesus Christo. I f you s
understand why they made that case. Both writers gave a detailed word
study of the word O6revelationé.

A more indepth study of the cases is necessary to interpenh th
properly. This course assumes that you do not have that knowledge, and
that you are prepared to learn from the giants!

In 2 John 1:9, John spoke about thel o ¢ *¥*of Clerisf>**6 .  Wh a't
was he referring to? Was sttOrwashe do
John referring to the doctrine 6t au

Here are a few more examples from the New Testament to illustrate the
use of nouns.

4.3.1. Vocative

Even though the vocative does not appear often in the New Testament,
we will start with it. In these examples, you should look for the
morphological code N/SM.

Part of Speechloun
CaseVocative
Number:Singular
GenderMasculine
 Matthew6:9° U UM d ¢ P¥PAOur Father o
 Matthew 17:158 g '9SM UaUvd® 3 iLord have
mer cyo
1 Revelation22:200 } &"8Y%*°a g ¥ d 8" i Co me ,
Lord Jesus

In Matthew 15:28 Christ exclaimed™ o g 8°6%6 O, woman! 6 T
particler (9 is used here to express emotion. We find it with a similar
function a few times in the ministry of the Lord Je¢smse Matt. 17:17;

Mark 9:19; Luke 24:25).
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4.3.2. Genitive

The genitive is used in a number of ways. One of them is to express
possession, as illustrated in the following examples.

T Matthew 28" bdg¥8&ee T Uy o) Uxd
My The semeamitghfprni est o

T Matthew 2 BGSHMIETgrleate™s fof him the
ear. o

The grammatical codé-€3¥) can be explained as follows:

Part of Speechloun
CaseGenitive
Number:Singular
GenderMasculine

The text is very specific. The disciple struck the servant who belonged
to the high priest and not the servant of another person. In addition, he
cut off the ear belonging to that particular servant. The genitive is also
used to refer to an object. It isein called technicallgbjective genitive.

A good example of this is found in Mark 11:22.

T Uc UB'E” o M"Cadal8%G” 6 Hav e inf@ad d . The
genitive here cannot be transl ate
faith of Godbod. | tindiofdaitmttatcored out ha
from God. God here is the object of the faith. The Lord Jesus
wanted his disciples to have God as the object of their faith.
Robertson indicates in his commentary that the genitive here is
objective, which makes it easy to explain.

Decline the following words in 2 John 1:7.
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Word Part of | Case Number| Gender | Meaning
speech

4.4. Conclusion

Is Greek different from English? Yes, it is. However, they have a few
things in common. English borrovg®me of its vocabulary from Greek.

In the context of the church, there are some words that were
transliterated from Greek. Greek is a highly inflected language. This can
be seen in the different forms that a word may take depending on its
function in a seence. ES and TW analyse these Greek words and
indicate their grammatical function. They give information on the part
of speech, case, number and gender of the word. Vincent and Robertson
provide further interpretation of the meaning of the grammar in the
specific context. The next chapter will explain the Greek verb.
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5. Greek verbs

5.1. Introduction

A previous chapter explained how a proper understanding of the Greek
verb can give us a better understanding of the text. ditapter gives a
brief overview of the different elements of a Greek verb. The elements
are tense, voice, mood, person and number.

5.2. Tenses

The tenses in Greek aRresent Imperfect Perfect Pluperfect Aorist,
andFuture. These tenseseed special ahtion. Greek tenses have two
connotations: aspect and time. The aspect refers to the type of action.
There are three types of action: continuing (present and imperfect),
undefined (aorist and future) and completed (perfect and pluperfect).

The present ahthe aorist appear the most in the New Testament. The
following table is a graphic presentation of the appearance of the tenses
in the New Testament.

Tenses in the New Testament
Tense Percentage
Aorist 41.2%
Present 41.1%
Imperfect 6.0%
Future 5.8%
Perfect 5.6%
Pluperfect 0.3%

If you want to study the form and function of Greek tenses, you should
pay a lot of attention to the present and the aorist. They represent 82.3%
of all the tenses in the New Testament.
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The important question for us at thie is: what do these tenses mean?
Their morphology is not discussed here, because just like the nouns, TW
and ES will analyse the verb for you.

5.2.1. Matthew 7:7

Let us start with the present tense. Its meaning is illustrated by two
examples from the Ne Testament. The Present is used of action in
progress, or of an event that repeatedly happens. A good example of this
is Matthew 7:7

Us UU5°005
GdO%ZéZEPi%@EEKé
N &ZWW@Z(KNOCK é

If you consult the morphological code, you will see that these verbs are

in the present tense. They all have the following cc\)/d?aA:M'ZP, which
is the same as the Strong code G5720. This code is explained as follows:

TensePresent
Voice: Active
Mood: iM perative
Person: second
Number:Plural

The present tense here refers to an event that should be repeated. In
other words, 6keep on asking, keep
because the mood is imperative, it is a command to keep on asking. If
Matthen was not thinking about repeated action, but just wanted to say
ask, seek and knock, he would have used the aorist tense.

Robertson and Vincent did not comment on this verse. Let me quote
from a modern grammar:

The force of t he prkEsent i mp e
repeatedly, over and over again . . . seek repeatedly . . .
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knock <continuously, over and ove
1996:521).

5.2.2. 1 John 3:9

A problem in 1 John 3:9 can be solved by understanding the Greek tense
behind the wor dNhosdevees bdtnlo¥God doth dhat : o]
commi t sind. Il's this verse saying t
interpreted the verse to mean that. Which Greek tense did John use in

the phraseU e U} @ g U3 Basmidrtian 6u poid? The verb in this

L G4160V-PAI-3S . .
phrase is @ 9 L}e . The grammatical code can be explained
as follows:

TensePresent

Voice: Active

Mood: I ndicative
Person: third
Number:Singular

The V at the beginning of the code indicates that the word is a verb. The

verb is in the present tense. This is whatb&tson said about this
phrase: o6Linear present BetOjtedsiUndic
verse 8. The child of God does not ha

In the second part of the verse he suggested the following translation:

The present active infinite Us Uy UBatleenly mean o6and |
go on sinningo. John made a very bol
not have the habit of sinning, he cannot go on sinning. He does sin, but

that is not his habit. The NIV brought this alearly in its trangition.

No one who is born of Godyill continue to sin
because God's seed remains in him;cannot go on
sinning because he has been born of God.

The aorist is the largest category of tenses in the New Testament.
Because of the different forms it ctake, it is divided into aorist | and
aorist Il. They both mean the same thing. TW and ES will indicate the
difference. Burton (§ 35), said the following about the aorist.
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The constant characteristic of the Aorist tense in all of
its moods, including theapticiple, is that it represents
the action denoted by it indefinitelite. simply as an
event, neither on the one hand picturing it in progress,
nor on the other affirming the existence of its result.

5.2.3. John 1:21

In John 1:21 the priest and Levitefio were sent from Jerusalem asked
John who he was. The Gr edeky Uwadilg
(UQ!LSar) G2065G5650-AAI -3PTHEY ASKED. This grammatical code is

explained as follows:

Tense:Aorist
Voice: Active
Mood: | ndicative
Person: third
Number:Plural

It was a simple question, not referring to a repeated action.
5.2.4. 1 Corinthians 15:3.

The aorist and the perfect tense are used in 1 Corinthiangl15:3

D - 0 d l‘.‘apel%anebeQQ G5627DIED V-2AAI-3S
0 Ou état)hee2290 G5648HE WAS BURIED V-2API-3S

L"J 9 q 95 Lobgdadjjte (314(33 G576HE WAS RAISED V-RPI-3S

The first two verbs are in the aorist tense and the third is in the perfect
tense. The aorist does not focus on the duration of the events or the
results afterwards. Its fosus on the fact that the thing happened. Christ
died as a fact, and he was buried as a fact. These are undeniable facts of
the gospel. The next phrase is in the perfect tense. Paul did not just want
to speak about the resurrection as an event that tack,phs a fact. He
wanted to emphasise the lasting results of it. He therefore used the
perfect tense. Christ died as a fact, He was buried as a fact; however, He
is raised with lasting results, He will never die again.
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5.2.5. Acts 19:18

In Acts 19:18 ther is an interesting account; a group of people who
believed and came forward to confess to their deeds. | womlden

they believed. Had they just accepted the good news and become
believers, or did they start believing some time ago? The Greek text
reads:

Ox d°™ © U 9 & U UGS Ekans pepisteukoton 6 Those who
believed. The RfegumpActivesPartcipl¢. Rgb&tson p e

and Vincent did not comment on this verse. This phrase is translated as
follows:

Those who had believed (Acts 19:M&T).

Many that believed (Acts 19:18 KJV).

Those who were now believers (Acts 19:18 ESV).
Many who became believers (Acts 19:18 NLT).

The perfect here is explained by one commentator as follows:

6Bel i everso, absolutely, cf. 18: 2
had enbraced Christianity but had not hitherto given
up their evil practices (Page, 1886:206).

It means that just like many Christians in our day, they continued with
their evil practices after they had become believers. Luke did not use an
aorist here to indida the fact that they were believers. He used a perfect
tense, to refer to those who had believed and were still believing.

The next word in the verseds; 6 a(Bhomo)'™* 6 camed6. Roberts
commented on this word. According to him, the Imperfecse¢eshould
be understood as, O0kept coming, one &

This basic introduction will not explain the detail of Greek tenses. It
serves as an introduction to the differences between Greek and English
grammar. Scholars also differ in the way they akpthe meaning of the
tenses. My advice is, always check with an authority in the field. A
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modern grammar that is helpful for interpreters is the one by Daniel
Wallace (1996).

Tenses in the New Testament
Tense Percentage
Aorist 41.2%
Present 41.1%
Imperfect 6.0%
Future 5.8%
Perfect 5.6%
Pluperfect 0.3%

5.3. Voice
Greek verbs also have three voices: active, passive and middle.
5.3.1. Active

In the active voice, the subject performs the acti®ni ¥ O Eg@sen (

G4982V-AAI-3S . G2248P-1AP A .
d ¢ Ulghag( 6He saved wusd (Tit

subject here is Godde saved us. This truth is illustrated beautifully
somewhere else, when the multitude in Revelation 8dduted in a

| oud \Sahiatom® belongs to our Gpdo the one seated on the
throne,and o t he Lamb! &

5.3.2. Passive

In the passive voice, the subject is acted upon or receives the action.
i1 saUlasd f564r71NfNSIM oo g )i tkibuddata) G2(784V'PP|'3S
6Chri st i €or.f518)aCGhristasthét preathed by himself, but
by others, his messengers.
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5.3.3. Middle

In the middle voice, the subject produces and receives the action.

| U6 (apekésiai G567 V-PMN
Thess. 4:3).

5.4. Mood

Greek has four moods: the indicative, the subjunctive, the optative, and
the imperative.

The Moods in the New Testament
Indicative 81.4%
Subjunctive 9.7%
Imperative 8.5%
Optative 0.4%

There are two other forms that are studied together witimtieds: the
infinitive (a verbal noun) and the participle (a verbal adjective). Most
verbs in the New Testament appear in the indicative mood.

5.4.1. Indicative

Among other things, the indicative presents a fact or makes a statement.
L"J §1722PREPD J é%?dﬁN-DSFq 3;32258V-IXI—3S o] G3588T-NSM oG 0G605§N-N é I n
the beginning was the wordé (John

5.4.2. Subjunctive

The subjunctive mood is used in a number of ways. It may express
probability; it may be used to exhort or command oneself and
associates.

U5 v 50 -PASIP yG253CON
(John 11:16).

052249 P-1NP,
Us é o]

Ne

Let us go
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In the aorist tense it is used with a double negative to express a future
negation.

G3756 PRTN OF3361PRT-N (FP4544V-2AAS 1S
g € abUsaxy o]

0 Il will not
cast out = | will certanl y not cast out 6 (John
subjunctive with double negation for some promises made by Christ.
Believers:

will never @ g ) wadk in darkness (Joh 8:12).
will never @ ¢ Y see death (Joh 8:51).

will never @ ¢ Y| perish (Joh 10:28).

1 will never @ @ jldie (Joh 11:26).

5.4.3. Imperative

=A =4 =4

The imperative is used to express a command, a prayer or request. In
John 5:14 Jesus saig:d o BV e Uy UM 56 st o p
sinningdé (NIV). Robertson made the
phrese:

O6No | onger go on sinning.d® Pres
with € d a 8 dlear implication that disease was due to

personal sin as is so often the case... He had suffered

for 38 years. All sickness is not due to personal sin

(9:3), but much is and naturedshard paymaster.

5.4.4. Optative

The optative appears 68 times in the New Testament. It expresses a wish

or a prayer, translated by o6émay it
expressed the wish that Gd#lo o 0740849 3% may sancti fy
believers.

5.5. An exercise
According to the KJV John said the following in 1 John 4:2 and 2 John
1:7:

Jesu§?*?* Christ®®**is come®%*in *"??the flesh (1

John 4:2).
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